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Présentation
Tiffane Levick

TEXTE

La ru brique « Ta blettes de Thôt » ac cueille cette année le tra vail de
plu sieurs étu diant‧es du D-TIM de l’Uni ver si té Tou louse Jean- Jaurès,
et éga le ment du DEMA (Dé par te ment des Études du Monde An glo‐ 
phone).

1

Ca the rine Mazellier- Lajarrige a en ca dré le tra vail de quatre étu diant‧
es du D-TIM qui ont pro po sé une tra duc tion de plu sieurs poèmes,
ac com pa gnée d’un court com men taire. Les trois étu diant•es fran co‐ 
phones, Jonas Dor moy, Lo rette Goulu, et Danaé Tomas, ont tra duit
cha cun‧e un poème de Ru dolf Leon hard, « Der Fleck », « Ge ne sung »
et « Er schlichne Frei heit », et un étu diant ger ma no phone, Ju lian
Ham mer, a tra duit le « Son net VI » de Jean Cas sou. Ces tra duc tions
ont été ef fec tuées dans le cadre de séances dé diées à la tra duc tion
poé tique, et elles ont été af fi nées et com men tées pour cette pu bli ca‐ 
tion.

2

Chris to pher Chas sa gneux, un étu diant du Mas ter Re cherche au
DEMA, a tra vaillé sous la di rec tion de Na tha lie Vincent- Arnaud pour
tra duire un ar ticle écrit par le tra duc teur amé ri cain Mark Po liz zot ti
(au teur de Sym pa thy for the Trai tor: A Trans la tion Ma ni fes to, pu blié
en 2018).

3

Enfin, six étu diantes du DEMA ont ac cep té de re ma nier des de voirs
qu’elles avaient faits dans le cadre des cours de tra duc to lo gie en M1
as su rés par Tif fane Le vick. Gla dys Cor sault, Célia Maa fri, et Aline Car‐ 
rier et Maëva Maza pro posent ici leur tra duc tion d’un pas sage de
trois nou velles écrites par l’au trice aus tra lienne Jen ni fer Down, ti rées
de son re cueil Pulse Points (2017). Pour ac com pa gner leur tra duc tion,
elles pré sentent les dif fi cul tés ren con trées pour tra duire les ré fé‐ 
rences cultu relles des nou velles et les par ti cu la ri tés du style de l’au‐ 
trice.
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Ces trois tra duc tions et com men taires sont com plé tés par deux tra‐ 
vaux por tant sur la tra duc tion au dio vi suelle. Co ra lie Ser banne livre
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une ana lyse des tech niques de tra duc tion ob ser vées dans le dou blage
de la série mul ti lingue 1989 (Net flix), et Ma thilde Mai trot ex plore les
choix faits pour tra duire l’argot du film La Vie sco laire (2019).

Nous sommes très heu reuses de par ta ger leur tra vail, et leur en thou‐ 
siasme pour la tra duc tion et l’ana lyse tra duc to lo gique.
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